
Б А С Н И и С К А З К И . 

Ч а с т ь т р е т ь я . 
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Б А С Н И и С К А З К И . 

I. 

М у Р А В Е Й и З Е Р Н О . 

Готовя муравей запасЪ нашелЪ зерно, 
МелсЪ мѣлкими одно 

Весьма большое. 
Не муравью бы ымЪ казалось it владать; 
Да нѢтЪ, затѢялЪ оиЪ и э т у ношу взять . 

Зерно , онЪ думаетЪ : такое 
Одно на цѣлую недѣлю можетЪ с т а т ь ; 

И потащіілЪ зерно большое. 



Дорога вверхЪ горы у т е с и с т о й была; 
Ну, около зерна мой муравеіі т р у д и т ь с я , 

Т а щ и т ь , карабкаться , лѣдиться ; 
Но т я ж е с т ь трудЪ перемогла, 

И муравья ртремглавЪ сЪ у т е с а сорвала: 
ГрузЪ в1) сторону летишЪ, а ѣіуравец вЪ другую. 

Нетрогая струну людскую, 
МнѢ только муравью хотѣлось бы сказать , 

ЧтобЪ сЪ выше силЪ неподымать. 
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X X X I I . 

ЛѢНИБЫЕ и РЕТИВЫЕ КОНИ. 

БЪ однихЪ повозкахЪ шли р е т и в ы е кони, 
БЪ другихЪ лѣнивые. ПришедЪ кЪ горѣ они, 

Лѣнивые ИИ сЪ мѣста , стали . 
А вѣдь вЪ дорогѣ н е с т о я т ь ; 

Ну! ну! и п о г о н я т ь ; 
Ни сЪ мѣста. — Способу другово не сыскали, 
КакЪ изЪ возовЪ коней лѢнивыхЪ выпрягать , 
А не лѢнивыхЪ впрѣчь. Впрягли коней ретивыхЪ, 
ЧтобЪ вывезть на гору повозки за лѢнивыхЪ. 

Лишь только ч т о одну взвезутЪ, 
ВЪ другую ихЪ перепрягутЪ. 

КогдажЪ кормить обозЪ остановили, 
ВсѢхЪ на одну траву , на шотЪ же лугЪ пустили . 

Случившися я т у т Ъ 
ПодумалЪ : вотЪ ж и т ь е какое! 

Ретивому коню всегда р а б о т ы вдвое , 
А т о т Ъ т е кормЪ даютЪ. 
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i n . 

к у р ы и ГОЛуБКА. 
Какой-то мальчикЪ птицЪ любилЪ, 
ДворовыхЪ, всякихЪ ОезЪ разбору; 

И крошками кормилЪ. 
Лишь голосЪ даспіЪ ко збору, 

То куры туіпЪ какЪ тупіЪ, 
ОшЪ всюду набѢгупіЪ. 

Голубка т о же прилешѣла I 
И крошекЪ поклевать хотѣла; 

Да т о й отваги не имѣла 
ЧтобЪ подойшить кЪ крохамЪ. Хоть кЪ нимЪ 

н подойдешЪ , 
Бросая мальчикЪ кормЪ, рукою лишь взмахнетЪ, 
Голубка прочь, дапрочь^ икрохЪ какЪ нѢшЪ, какЪ 

нѢтЪ: 
А куры между тѢмЪ сЪ отвагой наступали, 

Клевали крохи, да клевали, 

На свѣтѣ ч а с т о такЪ идетлі), 
Ч т о іцасшія иной отвагой д о с т у п а е т Ъ ; 

И смѣлой шамЪ найдетЪ , 
ГдѢ робкой потеряешЪ. 
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XXXII. 

НЕВѢЖЕСТВО и с к у п о с т ь , 

ОтЪ зла п одного чево незаведется! 
ЧшолЛ, есшьли больше ихЪ с т о л к н е т с я ? 

НевѢжа, а при томЪ скупой, 
По милости судьбы слѣпой, 
НашелЪ вЪ землѢ одну л и т у ю 

Старинную с т а т у ю , 
Такой 

Р а б о т ы м а с т е р с к о й , 
Ч т о вЪ наши времена не здѢлаютЪ другой. 

ТотЪ часЪ невѣжа мой 
Скупой, 

Вообр^зя ч т о вЪ ней с о к р ы т ы деньги были, 
ОбухЪ схватилЬ 

И с т а т у ю разбил'Ь, 
К о т о р о й з н а т о к и цѢны не находили. 
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V . 

с л ѣ п о й Л Е В Ъ . 

БылЪ левЪ слѣпой; а б ы т ь и знатному слѢпымЪ 
Дурное право состоянье. 

Давай, х о т ь не давай левЪ подданнымЪ своішЪ 
ОчемЪ какое приказанье j 

Иль правду вЪ томЪ 
Или другомЪ 

Недумай левЪ узнать j обманутЪ былЪ кругомЪ: 

Лиса прійдетЪ и р а п о р т у е т Ъ : 
Ч т о львоііЪ запасной дворЪ находится у ней 

Бо всей 
Сохранности своей; 

А перьвая сЪ двора запаснаго воруетЪ, 
Да и другимЪ даеіпЪ щ е ч и т ь ; 
ЧтобЪ неыЬшали ей т а щ и т ь . 

ВолкЪ тожЪ бывало льву наскажетЪ, 
Когда онЪ наловить звѣрей ему приканіетЪ : 

Ч т о ловЪ севодни былЪ дурной, 
И попадался звѣрь худой, 

СебѢ же жирной кусѣ оспшвитЪ; 
А чшобЪ повЪрилЪ левЪ свидѣшелей поставитЪ. 



и словомЪ: всякЪ кому по должности дойдеіпЪ 
Льву донести очемЪ, ч т о хочетЪ т о налжетЪ. 
ТувдЪ кромѢ воровства и лжп не жди другова 

ОтЪ мала до большова. 

СлѢпова льва легко обманывать звѣряміэ; 
ТакЪ ракЬ иныхЪ господЪ слугамЪ. 
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ѴІ. 
Л И С И Ц А и С О Р О К А . 

Давно уже т е б я миѢ х о ч е т с я спросишь: 
Ч т о т а к и т ы весь день изволишь говорить? 

Лиса увидѣвши сороку вопрошала ; 
Я чаю е с т ь ч т о перенять 

Когда т ы станешь разсуждать. — 

Все ч т о я говорю, сорока отвѣчала: 
О т н о с и т с я кЪ т о м у , чтобЪ истинну вещей 

ОшкрывЪ, другихЪ н а с т а в и т ь вЪ ней. 
И такЪ большимЪ моимЪ спіараньеыЪ предуспѢла, 

Ч т о я кого бы нивзяла, 
ОтЪ жука до орла, 

Лсняе всѢхЪ ее изслѣдовать умѣла, 
И толкЪ дала. 

Большое, говорить лисица: одолженье 
ЫнѢ было бы т в о е услышать наставленье j 

Когда бы т ы не БЪ трудЪ сочла. 

КакЪ иногда педантЪ глубоко-изученный, 
Наукой и собой надутЪ и зараженный, 
Готовясь преподать спасительный урокЪ, 
Сперьва впередЪ и взадЪ кафедры зашагаетЪ ; 
И важно вЪ носовой свой шелковой платокЪ 
уптрешся, и потомЪ ужЪ слово начинаетЪ. 
ТакЪ т о ч н о на суку сорока повертясь , 
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и поученіе подать расположась, 
Сперьва впередЪ и взадЪ сЪ осанкой выступала, 
И сЪ права иосЪ обЪ сукЪ и сЪ лѣва подчищала; 

ІІошомЪ прииявЪ ученый видѣ, 
Я рада, говорнтЪ : 

МоимЪ діэлиться дарованьемЪ. 
Пусть пользуется всякЪ и малой и большой, 

ОткрышымЪ мнѢ познаньемЪ. 
ІІослушай; о піебѣ самой 

Теперь я разсуя^дала: 
Ты вѣдь четыре у себя 

Ноги до этихЪ порЪ считала; 
А не ч е т ы р е ихЪ. Хоть сшрапно для т е б я 
Покажется ; но знай, все чтобЪ я ни сказала 

НедоказавЪ неоставляла. 
Послушай, и сама признается тогда : 

ПримѢтила ли т ы когда 
Ты ступишь , т о всегда 
Нога т в о я вЪ движеньи; 

Когда же т ы стоишь вЪ покойномЪ положеньи 
То и нога т в о я покоится тогда? 

Но эшимЪ я ен^е не все вѣдь доказала; 
А слушай ч т о теперь я буду выводить : 
Всегда, когда тебѣ случается ходить , 

То все нога т в о я не поземлѢ-ль cmynaem'b? 
ПримѢть же т ы свой хвостЪ: когда нога діагнепіЪ, 
То сЪ нею тояіЪ и хвостЪ подастся твой впередЪ; 
И какЪ нога т в о я т о т у т Ъ , т о тамЪ бываетЪ, 
То такЪгаочнехонько и хвостЪтвой выступаетЪ; 

А изЪ т о г о теперь и нужно заключить, 
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Ч т о хвостаЪ т в о й пятою ногою долженЪ быть ; 
И вотЪ, на чудное по видимости мнѣнье, 
При доказательствѣ тебѣ мое рѣшенье. — 

Не образумившись отЪ мудрыхЪ толь рѣчей, 
Лисица пятую поджавЪ смиренно ногу 

Пошла, и всю дорогу 
Твердила: стало б ы т ь не межЪ однихЪ людей 

ЧѢмЪ к т о глупяе, 
ТѢмЪ вЪ доказательсшвахЪ сильняе. 
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V I I . 

С Т Р Ѣ Л К А Ч А С О В А Я . 

Когда -то стрѣлка часовая 
На баіинЬ городской 

Свои достоинства счисляя-, 
Разхвасталась собой, 

И протчимЪ часовымЪ часшямЪ вЪпренебреженье, 
Недолжно - ль, говоритЪ: имѣть ко мнѣ почтенье? 

Всему я городу служу какЪ бы вЪ законЪ; 
Все ч т о ни дѢлаютЪ по мнѢ располагаютЪ : 
По мнѣ работаютЪ, по мнѣ и отдыхаютЪ ; 

По мнѣ чрезЪ колокольный звонЪ 
КЪ молитвѣ даже созываютЪ j 

И только часЪ я покажу 
КакЪ будто прикажу. 

Да я-жЪ с т о ю домовЪ всѢхЪ выше, 
Весь городЪ подомной; 

ВсѣмЬ видима и всѢхЪ я вижу подЪ собой. 
А вы ч т о значите? к т о видитЪ васЪ? — ,,постоЙ5 

,,Нельзя ли какЪ пибудь по т и ш е j 
,,И слово дать 
,,И намЪ сказать. 

-Другія части опизѣчали: 
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„Знай, ч т о когдабЪ не мы тобою управляли, 
,,Те6я бы ни вочто считали; 
,,Важна т ы нами, не собой.,, 

И я скажу, но будь т о сказано межЪ нами, 
Ч т о эдакЪ и дѢлецЪ иной 
Чужими чванится дѢламиі 
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Ѵ І П . 

О С Е Л Ъ въуворѣ. 

ОдѢиь невѣжду 
ВЪ богатую одежду, 

He сладишь ; и ослы тогда 
СчишаюшЪ ч т о они большіе господа. 

, Не помню право я по случаю какому, 
ОтправилЪ левЪ осла 

КЪ сосѢду льву другому; 
Но разумѣешся не вЪ качества посла. 

КЪ сосѣду дорогому 
К а к і е - т о подарки снесть . 

Посольство о т п р а в л я т ь у льва лисица е с т ь . 
Но х о т ь подарки неспть осла употребили, 

Однако все его богато нарядили. 
ОселЪ 

Л и т ь на уборЪ свой посмопіріэлѣ, 
Невспомнился и взбеленился: 

Лѣгается и всѢхЪ т о л к а е т Ъ , давитЪ, бьетЪ; 
Дороги отЪ осла звѢрямЪ и умнымЪ нѢпіЪ; 

СамЪ левЪ не такЪ гордился. 
ОсловЪ поступокЪ сеіі 

ПрогпивЪ достойиѢйшихЪ звѣрей 
СталЪ свыше ужЪ терпѣнья. 

Пришли и на осла льву подали прошенье. 
ЛевЪ прозьбу р а з с м о т р я , осла кЪ себѢ призвалЪ, 

Ослу нарядному сказалЪ: 
И 
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Твое д о с т о и н с т в о не чнпЪ опредѢляетЪ, 
ОдинЪ уборЪ т в о й 

Золотой ; 
Других!) звѣрей т а л а н т Ь , заслуга ошличаетЪ. 

уборЪ сЪ осла онЪ с н я т ь велѢлЪ. 
ОселЪ доспюинсгава другова не имѢлЪ_, 

И безЪ убора сшалЪ, какЪ прежде былЪ. . . оселЪ. 
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IX. 

у с л у г А. 

Во всякомЪ случаЪ незнаніе бѣда. 
Считаешь иногда, 

На ч т о мнѢ с у е т и т ь с я , 
Тому иль этому учишься? 

Когда т о до меня о томЪ еще дойдетЪ. 
ДойдешЪ ли, или нѢтЪ, 

А знанье все шаки годится . 
Когда же и случится 

Чево незнать , 
То лучше вЪ дѣло немѣшаться, 

ЧѢмЪ послѢ со стыдомЪ о с т а т ь с я . 

ТакЪ нѣкшо думая услугу показать , 
ВЪ саду взллся шраву дурную вырывать ; 

Но т о л к у вЪ травахЪ онЪ незная, 
СовсѢмЪ противную услугу оказалЪ: 
Негодную шраву за годную с ч и т а я , 

Ту осшавлялЪ вЪ саду, а э т у вырывалЪ. 

И 2 
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VII. 

Л Е Б Ъ С В А Т Ъ . 

ЛевЪ, сказывали мнѣ, любовницу имѢлЪ. 
(ВѢдь занимаются любовнымн дѣлами, 

Не только межЪ людьми, по т а к ж е межЪ скоіпаыи.) 
И жарЪ кЪ любовницЪ его охолодѢлЪ. 

А для т о г о онЪ шожЪ, какЪ люди постуиаютЪ, 
Ч т о за другово сЪ ]іукЪ любовницу сживаюшЪ, 

Когда наскучится имЪ все одиу любипіь. 
ХотѢлЪ красавицу, по не безчестно с ж и т ь : 
ОнЪ барса пест]заго хотѢлЪ на ней женить . 

Да какЪ левЪ ни с т а р а л с я , 
ЖенихЪ замѣченой ни какЪ не подавался. 

,,Но левЪ бы только приказалЪ,, — 
Да левЪ ей щ а с т і я желал'Ь; 

А вѣдь любить жену указа недается. 
И вЪ случаяхЪ шакихЪ политика ведепіся 

И у звѣрей 
КакЪ у людей. 

КЪ т о м у же дѣло щеклопгливо, 
Любовницу себѣ вЪ жены т а к у ю взяпіь, 

Котору ищетЪ самЪ любовникЪ сЪ рукЪ опідать. 
А по т о м у пи ч у т ь педиво 

Ч т о жениха ие могЪ невѣстѣ левЪ сыскать . 
Но свадьбы не хотѢлЪ ужЪ больше о т л а г а т ь : 
Придворному ослу опЪ прямо предлагаетЪ; 
Послушай, говорить : назначилЪ я т е б я 

Любовницы моей суп^зугомЪ. 
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Возьми ее т ы за себя; 
А я т е б Ь дамЪчииЪ, и будешь т ы миѢ другомЪ.— 
Осла, не какЪ другихЪ, раздумье неберетЪ. 

ОселЪ вЪ безчестьи незадоренЪ; 
На предложенье льва оселЪ топіЪ часЪ сговоренЪ; 

СказавЪ : х о т я , какЪ судиіпЪ свѢгаЪ , 
ВЪ женпдьбѣ эдакой большой мнѢ ч е с т и нѢтЪ; 

Но милость львиную она мпѢ принесетЪ: 
А сЪ ней т о л ь знатны роги 

На четверенькахЪ сплошь вѣдь иосятЪ и двуноги. 
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VII. 

4 о м ъ. 

БылЪ домЪ, х о т я и не большой, 
Однако же : іглкой 

Ч т о выгодѣ х о т ь комубЪ достало. 
Но какЪ любимое людское с л о в о м а л о . , , 

(То е с т ь когда берупіЪ, 
А недаютЪ.) 

То малЪ и этот 'Ь доміэ хозяину казался; 
И все онЪ вЪ немЪ иепомЬщался, 

КакЪ вдоль и вширь и вверхЪ его ни прибавлялЪ. 
ДомЪ наконецЪ, не домЪ, а цѣлой город'Ь сшалЪ. 

И чЬмЪ обширнѣе гпѢмЪ болѣе смоіпренья, 
ЧтобЬ недошелЪ до разоренья. 

Сперьва т а к и его хозяинЪ содержалЪ; 
Но послѣ собставенныхЪ ни глазЪ , ни иждивенья 
Не с т а л о , домЬ т а к о й вЪ порядкЬ содерн-іать. 

Видь одному не раздѣлиіпься 
Чтоб'Ь все собой о б н я т ь ; 

АыаприсмотрЪ другихЪ нѢтЬхуже положиться: 
НевидитЪ глазЪ чужой 
Того ч т о видитЪ свой. 

И домЪ ветшѣе с т а н о в и т с я ; 
БЪ ліодіЪ мѣсгаѣ починяшЪ, вЪ другомЪ, 

А вЪ десяши валншся. 
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Но ч т о ! не только э т о т Ъ домЪ, 
И царство РиылянЪ пало, 

Когда полсвѢтомЪ завладало. 
И для т о г о , когдабЪ пошло на выборЪ мой, 

ТобЪ я охотнѣй согласился 
ИмѢшь исправной домЪ, х о т я п не большой, 
ЧѣмЪ замокЪ иль дворецЪ к о т о р о й бы валился-
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П Ч Е Л А и к у р и ц А. 

СЪ пчелою курица затѣяла с ч и т а т ь с я j 
И говорить пчелѣ : ну, подлинно, пчела! 

Ты вЪ праздноспіи одной весь вѢкЪ свой прожила. 
ТебѢ бы тѢмЪ лишь заниматься 

ЧшобЪ на цвѢтоіЛ сЪ цвѣтка л е т а т ь , 
Да медЪ сЪ нихЪ собирать. 

И вЪ прямЪ о чемЪ тебѢ с т а р а т ь с я ? 
Довольно ч т о лишь мы не вЪ праздности живемЪ; 

И вЪ день по яйцу песемЪ. — 
Не смѣйся; курицѣ пчела на т о сказала: 

Ч т о я шебѣ непод];ажала, 
Когда т ы всшавЪ сЪ гнѣзда сЪ надсадою кричишь 
Ч т о шы яйцо спасла и всЬмЪ о томЪ твердишь; 

ТакЪ шы и заключала 
Ч т о праздно я живу. НѣгпЪ , нѢшЪ ; 

Ты ошибается , мой свѢшЪ! 
А вЪ улей загляни; спорЪ шошЪ часЪ нашЪ 

рѣшится ; 
узнаешь к т о изЪ насЪ поболѣе т ] ) у д и т с я : 

Мы нашей матери наставленны умомЪ , 
БрилѢжностью, трудомЪ 

СебѢ уютной сгпроимЪ домЪ, 
11 пищу со цвѢшовЪ сбпраемЪ ; 



ИзбытокЪ нашЪ сЪ ЛЮДЬМРІ Д Ѣ Л Н М Ъ , 

Их'Ь я с т в ы услаждаемЪ, 
Во піьмѢ ихЪ освѢщаемЪ, 

А жало для враговЪ и шруіпней лишь хранимЪ. 

Кого же мы сЪ пчелой и сЪ курицей сравниыЪ? — 
НевѢжа и хвасіпунЪ озлится 
Когда сЪ насѣдкою сравнится : 

ТакЪ іполько ко пчелѣ науку ііримѢниыЪ. 
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Х И І . 

В Д О В А . 

НѢтЪ полно больше согрѣшашь, 
И говорить, ч т о л<еыЪ такихЪ не льзя сыскать , 

К о т о р ы бы мужей любили, 
И ыхЪ по смерти иезабыли. 

Л признаіося самЪ вЪ пшмЪ ч а с т о согрѢшалЪ, 
И легкомысліемЪ полЪ нѣжный упрекалЪ; 

А нынѣ всякой разЪ готовЪ заженЪ в с т у п и т ь с я , 
И вЪ вѣрности кЪ муліьямЪ за нихЪ х о т ь побо-

ж и т ь с я . 

Жена 
Лишилася супруга. 

Лишилась, вопіешЪ она: 
Тебя я мила друга ; 

И полно мнѣ самой на свѢтѢ больше ж и т ь . — 
}Кена т е р з а т ь с я , 

Ни с п а т ь , ни Ѣ с т ь , ни п и т ь , 
Морить себя и рваться . 

Ч т о ей ни с т а н у т Ъ говорить , 
И какЪ ни унимаюгаЪ, 

*Іто вЪ утѣшеніе ея ни представляютЪ, 
ѲшвѢтЪ жены былЪ т о т Ъ : жесток іе ! мнѣльжить, 

Мнѣ-ль ж и т ь лишася друга мила? 
НѣшЪ, жизнь моя. . . могила. — 
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ОтчаяинымЪ словамЪ 
Л былЪ свидѣшель самЪ. 

БопіЪ мужа какЪ жена любила! 
Не льзя казалося шакЪ мертваго любить. 

ВезушЪ покойника кЪ погосту хоронить , 
И опускаютЪ ужЪ вЪ могилу; 
Жена т у д а же кЪ другу милу . . . . 

Но не уже-ль себя и впрямЪ з а р ы т ь дала? — 
НЬтЪ ; шакЪ бы за мужем'Ь чрезЪ мѢсяцЪ не была. 
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X I V . 

ПЕРЕПЕЛКА и КРЕСТЬЯНИНЪ. 

ІІрид.Ѣжность и т р у д ы вЪ дѢлахЪ упопгребя, 
КЪ успѣху лучшая надежда на себя. 

ВсѢ знаютЪ, 
Чшо перепелки гнѣзды вьютЪ 

За долго передЪ шѢмЪ когда поля цвѢіпугпЪ, 
А не тогда какЪ хлѣбы поспѢваюшЪ. 

Одна оплошнѣе подругЪ своихЪ была , 
Работою' о т с т а л а ; 

ГнѢзда во время не свила, 
А начала улЛ випіь когда пора прошла, 

И вЪ полѢ ж а т в а поспѣвала. 
Однако молодыхЪ 

Кое какЪ вывела своихЪ ; 
Да только выучить л е т а т ь ііхЪ не успѣла. 

И дЪтямЪ говоритЪ : 
ОхЪ, дѣши! э т а рожЪ бѣдою намЪ грозияіЪ : 

КЪ нещастью нашему созрѣла. 
Однако слушайте : я с т а н у о т л е т а т ь 

ВамЪ корму промышлять ; 
А вы с м о т р и т е 

ХозяинЪ как'Ь прійдетЪ, 
И рѣчь о чемЪ ни заведетЪ, 

Все до послѣдняго миѣ слова раскажите . 
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ПрпшедЪ хозяннЪ между тѢмЪ 
КакЪ перелка отлетѣла , 

Да рожЪ-іпо, говоритЪ : со всѢмЪ 
ГІоспѢла. 

Пойти было друзьямЪ, пріятелямЪ сказать , 
ЧшобЪ завтра помогли миѣ э т у рожЪ пожать . — 

И т у т Ъ , помилуй богЪ I какая 
Тревога здѣлалась менаду перепелятЪ ! 

АхЪ ! матушка! ахЪ-ши! кр'ичатЪ : 
Друзей, пріятелей сбирая 

РожЪ хочетЪ з а в т р а вдругЪ пожать . 
И, — говоришЪ имЪ м а т ь : 
П у с т о е : ыѣчего бояться . 

Мы можемЪ здіэсь еще покойно о с т а в а т ь с я . 
ВотЪ вамЪ, поѣжте между т Ь м Ъ , 

П с п и т е э т у ночь, недумавЪ ни о чемЪ. 
Да завтра только вы с м о т р и т е , 

Ч т о ни услышите , мнѣ все перескажите . 

ПришелЪ хозяинЪ ; нсдать , по ж д а т ь : нѢтЪ ни 
ково. 

ВотЪ , говоритЪ : до одиово 
П р і й т и т ь всѢ обѣщали, 

А небывали ! 
Надѣйся ; ну , п о й т и т ь о п я т ь 

Теперь родню позвать , 
ЧтобЪ завтре э т у рожЬ пожать . — 

Тревога межЪ перепелятЪ, 
И пуще прежнева. РоднѢ своей, кричатЪ: 

РоднѢ, онЪ говорилЪ сбираться. 
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П у с т о е , говоритЪ имЪ м а т ь : родни бояться ; 
ИііовобЪ не было чево. — 

ПришелЪ хозяинЪ такЪ какЪ приходилЪ ипреждѢ; 
И БидитЪ ч т о родни иѢтЪ такЪ же никово. 
ВЪ напрасной, онЪ сказалЪ: я былЪ на нихЪ 

надеждѢ; 
Впредь вѣрить ни роднѣ несшану, ни друзьямЪ. 
Для своево добра ни кпіо таковЪ какЪ самЪ. 
З н а т ь з а в т р е п о у т р у сѣмьею приниматься 

ХлѢбЬ э т о т Ъ по маленьку ж а т ь . — 
Ну, дѣти! говоритЪ услыша э т о м а т ь : 

Теперь ужЪ нѣчево намЪ больше дожидаться. — 
ТутЪ к т о поршкомЪ, 

К т о кувыркомЪ, 
Ну, поскорѣя убираться . 
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XXXII. 

П О Б О Р Ъ Л Ь В И Н О Й . 

ВЪ числѢ поборовЪ, тѢхЪ, другихЪ, 
(Не помню право я за множествомЪ какихЪ,) 
ОпредѢленныхЪ льву сЪ звѣринаго наро^г^а, 

(ТакЪ какЪ к р е с т ь я н е по душамЪ 
ДаютЪ оброки господамЪ;) 

И масло шакЪ же шло для львова обихода. 
А зборЪ т а к о й , 

КакЪ всякой и другой, 
ИмѢлЪ приказЪ особой свой; 
ЗвѢрей особыхЪ выбирали 

ЧтобЪ должность sDopuĵ HKOBb при зборѣ о т -
правляли. 

ВеликЪ ли зборЪ т о т Ъ былЪ, неудалось у з н а т ь ; 
А зборщиковЪ немало было. 

Да рѣчь здѢсь не о томЪ; мнѣ х о ч е т с я сказать 
Ч т о , какЪ происходило, 
Когда збирали т о т Ъ 

ДоходЪ: 
ИрисяжныхЪ зборщиковЪ ч а с т ь самая больтая 

ДругЪ другу жирненькой оброкЪ передавая, 
Катали вЪ лапахЪ напередЪ; 

А масло вѣдь кЪ сухому льнетЪ: 
То по т о м у его немало 

КЪ звЪринымЪ лапамЪ приставалоѵ 
И такЪ переходя кругомЪ 

Огромный масла комЪ 



ЗО 

СшалЪ маленькимЪ комкомЪ. 
ЛевЪ вЪ этомЪ своего ненаходилЪ р а с ч е т а ; 

А слонЪ, котораго призвалЪ 
ОнЪ для совѣта, 

На прямики его ,величеству сказалЪ: 
ГдѢ зборы, 

ТутЪ и воры ; 
И дѣло э т о т а к о в о : 

ЧѣмЬ больше зборіциковѣ, піѢмЪ больше воров-
с т в о . 
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X V I . 

ч у ж А я Б Ѣ Д А . 

уже-лі) чужой бѣдѣ не должно помогать? 

МужикЪ везЪ сѣно продавать ; 
Случился косогорЪ, возѣ на бокЪ повалился. 

МужикЪ ну возЪ приподымать, 
И очень долго сЪ возомЪ бился, 

Да видшпЪ одному ему несовладашь: 
ПроѢзжаго кЪ себѣ на П О Й Ю Щ Ъ призываешЪ. —-

„ВотЪ, чоршЪ на косогорЪ занібсЪ,, 
ПроѢзжей отвѢчаепіЪ, 

И мимо погоняетЪ. 
МужикЪ вздохнулЪ, и всѢ напрягши силы, возЪ 
Кое какЪ приподняьЪ сЪ к р у т о й горы спускаетЪ. 
СпусшилЪ; анЪ видишЪ тугпЪ сЪ саньми во рву 

лежишЪ 
ПроѢзжей, ч т о ему дать помощь отказался 

И мимо вскачь промчался; 
Теперь же мужику ,,ой! помоги,, кричитЪ. 

МулшкЪ спокойно проѢзжаетЪ; 
, ,Знать врагЪ 

,,ЗанесЪ вЪ оврагЪ. 
ГГроѢзжему онЪ отвѢчаетЪ г 

,,Ты мнѣ не захошѢлЪ помочь; 
„ЛежижЪ и самЪ теперь . Прощай, братЪ ! добра 

ночь!,, 
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с Т А Т у я. 

Искусной ыѣкакоіі рѢзчикЪ, 
КакЪ гпрудЪ казался ни великЪ, 

ЗатѢялЪ вырѣзать с т а т у ю , 
Такую 

КогпораябЪ могла ходить , лежать , сіідѣть, 
М слушать и глядѣшь ; 

И словомЪ: чувства всѣ какЪ человѢкЪ им'Ьшы 
РѢзчикЪ с т а т у ю иачинаетЪ, 

Все м а с т е р с т в о свое рѢзчикЪ исшощеваетЪ: 
С т а т у я движется , с т а т у я говоріттЪ, 
И человЬческой во всемЪ имѢетЪ видЪ; 
Но все с т а т у я т а не человЪкЪ , машина. 

С т а т у я дѢйсшвуегаЪ, коль дѢйсшвуетЪ пружина. 
СгаашуѢ все таки души недостаешЪ. 

НскуствомЪ чувсшвЪ недашЪ когда природныхЪ 
К Ѣ П І Ъ . 

СовсѢмЪ тѢмЪ кЪ ней народЪ толпами собирался} 
СгаагауѢ каждой удивлялся; 
ВсякЪ оіаЪ с т а т у и безЪ ума. 

Но сЪ тѢхЪ порЪ знать весьма 
Искусшво э т о расплодилось : 

Спшгауй с і іхЪ множество межЪ нами появилось. 
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и М Ѣ I I I Е и С С О Р А . 

Не вѣсть разбойники, не вѣсть мурзы какіе; 
Да только люди н е п р о с т ы е ; 

И двое пхЪ Бсево, 
(То е с т ь : вотЪ этнхЪ только двое, 

А ихЪ число со всѢмЪ другое.) 
Сложились сЪ т а й к о й ихЪ сосѣда своего 

ВоиЪ выгнать изЪ владѣнья, 
И раздѣлить между собой его. 

ГдѢ между частныхЪ спорЪ случится о раздѣлѣ, 
ТамЪ мол<но способы черезЪ людей найши, 

Кое какЪ ссору р а з в е с т и ; 
А вЪ этомЪ спорномЪ дѣлѣ., 

ГдѢ всякЪ с ч и т а л с я самЪ большой, 
ЧЬмЪ спорЪ рѣшить какЪ не войной? 

Пошла война: дрались ; безЪ с ч о т у побивали. 
Но какЪ лишь бьющихся число, 

Несиорющихся уменьшали, 
То ч т о войну пресѣчь могло ? 

Иные ужЪ желали . 
Ч т о х о т ь бы правой проигралЪ, 

Лишь толькобЪ д р а т ь с я перестали . 
Да ч т о , піутЪ нѣкто разсуждалЪ: 

Х о т ь двое т р е т ь я г о т е п е р ь и одолѢюінЪ, 
За тожЪ имѣніе вЪ двоемЪ войну зашѣюііш. 

I а 
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X I X . 

Б у к в ы . 

Ч т о бы ученыхЪ о т у ч и т ь 
ВЪ словахЪ смыс.іЪ тайный находить; 

Которой вЪ нихЪ они находятЪ, 
И сумозбродствуя другихЪ вЪ безумствовводяшЪ; 

Непомню царь земли какой 
НхЪ шуткой отучилЪ т а к о й : 

ПодЪ городомЪ однимЪ развалины с т о я л и , 
О с т а т к и башенЪ городскихЪ; 

А около лежали 
Обломки ихЪ. 

На сихЪ обломкахЪ царь, ученымЪ вЪ искушенье^ 
ИзсѢчь по буквѢ приказалЪ, 

И будто древнія вЪ развалинахЪ сыскалЪ, 
ОнЪ разослалЪ ихЪ нарѣшенье. 

ПосмотримЪ , царь сказалЪ : 
Какое выведутЪ ученые значенье? 

ужЪ т о т о т о л к и туігГЬ 
ПойдутЪ! — 

И подлинно пошли: хлопочутЪ, разбираютЪ, 
ЧтобЪ тайный смыслЪ найти словамЪ-

Разсылка буквЪ по всѢмЪ землямЪ; 
БсѢ академіи кЪ рѣшенью приглашагатЪ; 

И толковЪ т ы с я ч а идетЪ: 
Иной ЕгипетскихЪ сокрытыхЪ таинствЪ свѢтЪ 

ТутЪ выискалЪ; иново мнѣнье: 
Ч т о тушЪ предсказанЪ день всемирнаго рушенья. 
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Иной ЕЪ значеньи ихЪ нашелЪ зарытый кладЪ; 
И вкось и вкриізо всѢ о буквахЪ сихЪ гпвердятЪ: 

Но мрака древности ни к т о не проніщаетЪ. 

Царь наконецЪ хотѢвЪ ихЪ глупость обличить, 
ВсѢмЪ приказалЪ кЪ себѣ отцамЪ ученымЪ бышь^ 

И заданный имЪ самЪ буквы обЪясняетЪ. 
Весь смыслЪ неразрѢшимыхЪ словЪ 
БылЪ ш о т Ъ : здѣсь водопой ословЪ. 
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П Р и в и л Е г I я. 
К а к о й - т о левЪ BeAtjAli указЪ публиковать: 

Ч т о звЬри могугпЪ всѢ впередЪ безЪ спасенья, 
К т о только смогЪ ково душить и обдирать. 

Ч т о лучше б ы т ь могло такого позволенья, 
Для шѢхЪ, к о т о р ы е дерутЪ и безЪ т о г о ? 

указа э т о г о нигдѣ не толковали ; 
Всю силу пютЪ часЪ понимали. 
УжЪ т о шо было пиршество! 

И кожу к т о лишь могЪ сЪ ково, 
ПохвалкваютЪ знай указЪ , да обдираютЪ. 

ДушЪ j душЬ погибло шушЪ 
Ч т о и с ч и т а ю т Ъ , 

НесочтутЪ. 
ЛисицТз мудрено однако показалось, 
Чшо дозволеніе т а к о е состоялось. 

ЗвѢрямЪ свободу дать 
ДругЪ сЪ друга кожи драть ! 

Весьма сумнительпымЪ лисица находила, 
И для себя самой и для другихЪ скотовЪ. — 
,,ПовывѢдать бы льва,, лисица говорила. 

И львиное его величество спросила; 
Не такЪ чшобЪ прямо , нѢтЪ ; какЪ спрашиваютЪ 

львовЪ: 
Ло лисьи; на вѣсы кладя значенье словѣ. 

Все х и т р о с т ь ю , обиняками, 
Ііридворно гладкими словами ; 
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„Не будетЪ ли его величеству во вредЪ, 
, ,Что хищны звѣри власть такую получили? — 

Но сколько х и т р о с т и ея ни тонки были, 
Ей левЪ на т о вЪ отвѢтЪ: 

Ни да, ни нѢтЪ. — 
КогдажЪ по Львову разчисленью 

указЪ ужЪ дѣйствіе свое довольно взялЪ, 
По высочайшему тогда соизволенью 

ЛевЪ всѢмЪ звѢрямЪ кЪ себѣ явиться приказалЪ. 
ТутЪ т Ѣ , к о т о р ы я дородствомЪ отличились, 

Домой не воротились. — 
ВотЪ я чево хотѢлЪ, лисицѣ левЪ сказалЪ: 

Когда указЪ вамЪ далЪ. 
ЧѢмЪ по клочкамЪ мнѣ жирЪ сбирая с у е т и т ь с я , 

Я лучше далЪ ему скопиться , 
ЧтобЪ облегчить мой трудЪ. — 

ХотѢла было т у т Ъ 
Лисица вЪ возраженье 

Сказать свое обЪ этомЪ мнѣнье; 
И изЪясниться льву о дѣйствіи худомЪ: 

Да вобразила т о ч т о говоритЪ со львомЪ . . . . 

И я бы за пашей отнюдЪ не з аступился ; 
ЗажалЪ бы какЪ лисица ротЪ , 
КогдабЪ вЪ Туреціи родился; 

ГдѢиногдасултанЪ сольва примЬрЪ берібтЪ. 
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М Е Т А Ф и 3 и к Ъ. 

ОтецЪ одіінЪ слыхалЪ 
Ч т о за море дѣтей учиться посылаюшЪ; 

И ч т о шово к т о за моремЪ бывал'Ь 
Om'b небывалова и сЪ вида отличаютЪ. 
ТакЪ чтобЪ отЪ п]ючихЪ не о т с т а т ь , 

ОтецЪ немедлѣнно рѣшіілся 
ДѢгаину за море послать , 

ЧтобЪ доброму онЪ тамЪ понаучился. 
Но сынЪ глупяе воротился : 

Попался на руки онЪ Ш К О Л Ь Н Ы І М Ъ тѢмЪ вралямЪ, 
К о т о р ы е сЪ ума не разЪ людей сводили, 
Не истолкуемымЪ давая толкЪ вещамЪ j 

И малова ненаучили, 
А навѢкЪ дуракомЪ пустили: 

Бывало сЪ глупоспш онЪ по проспіу болталЪ, 
Теперь все свысока безЪ т о л к у толковалЪ. 

Бывало глупые его непонимали, 
А нынЬ разумѣть и умные нестали. 

ДомЪ, городЪ и весь свѢтЪ, враньемЪ ево скучалЪ. 

ВЪ метафизическомЪ бѣснуясь размышленьи, 
О заданномЪ одномЪ старинномЪ предложеньи: 

Сыскать начало всЪхЪ началЪ; 
Когда за облака онЪ думой возносился, 

Дорогой шедши оступился, 
И вЪ ровЪ попалѣ. 
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ОтецЪ, к о т о р о й сЪ нимЪ случился, 
Скоряе бросился веревку п р и н е с т и . 

Премудрость изорва на свѢтЪ произвести. 
А думной между тѢмЪ дѣтина 
ВЪ т о й ямѢ сидя разсул<далЪ: 

Какая б ы т ь могла причина, 
Ч т о о с т у п и л с я я и вЪ эпіотЪ ровЪ попалЪ? 

Причина, к а ж е т с я , т о м у землетрясенье j 
А вЪ яму скорое стремленье , 

Центральное влеченье. 
Воздушное давленье 

ОтецЪ сЪ веревкой прибѣжалЪ; 
Б о т Ъ , говоритЪ : т е б Ѣ веревка; ухватися , 

Я п о т а щ у т е б я , держися .— 
,,НѢтЪ погоди т а щ и т ь ; скажи мнѣ напередЪ,, 

ПонесЪ с т у д е н т Ъ обычной бредЪ : 
,,Веревка вещь какая?,, —. 

ОтецЪ его былЪ неученЪ, 
Но разсудителенЪ, уменЪ; 
ВопросЪ ученый о с т а в л я я . 

Веревка вещь, ему отвѢтствовалЪ : т а к а я , 
ЧтобЪ ею в ы т а щ и т ь к т о вЪ яму попадетЪ. — 

,,На этобЪ выдумать орудіе другое,, 
ученый все свое н е с е т Ъ : 

,,А э т о ч т о т а к о е ! . . . 
,,Веревка! — вервіе простое! , , — 

Да время надобно; отецЪ ему на шо: 
А э т о х о т ь не ново, 
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Да благо ужЪ готово. — 
„Да время ч т о ? , , . . . . 

А время вещь т а к а я , 
Которую сЪ глупцомЪ не стану я т е р я т ь ; 
Сиди, сказалЪ огаец'Ь: пока прійду опять . 

Ч т о естьли бы вралей и остальныхЪ собрать, 
И вЪ яму кЪ этому вЪ товарищи послать? . . . 

Да яма надобна большая! 
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С О Б А К А и м у х и . 

Собака ловитЪ мухЪ, однако непоймаетЪ; 
И глупая ыеразсуждаетЪ. 

Ч т о муха вѣдь летаетЪ. — 
Лови, собака! т о , ч т о сыщешь подЪ ногой ; 
Не т о , ч т о надЪ твоей л е т а е т Ъ головой. 

ХХІІІ. 

Д У Р А К Ъ И Т Ѣ Н Ь . 

я видѢлЪ одного такого дурака. 
Которой за своей всегда гонялся шѣныо; 
ХотѢлЪ ее пойліать 5 казалась и близка; 

Но бѣганью его, круженью, 
Конца нѢтЪ; а поймать не можетЪ ни чево: 

За тѣнью онЪ, тѣнь отЪ нево. — 
ИзЪ жалости кЪнему, ч т о столько онЪ т р у д и т с я , 

Прохожей дураку велѢлЪ остановиться . 
Ты хочешь, говорить ему онЪ: тѣнь поймать? 
Да шы надЪ ней с т о и ш ь ; а чпюбЪ ее досталіь> 

То с т о и т Ъ то.гько наклониться. 
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ТакЪ нѣкто вЪ щ а с т і и , да щ а с т і я искалЪ. 
ОдинЪ мудрецЪ ему сказалЬ: 

Ты щ а с т ь я ищешь, а иезнаешь 
Ч т о т ы гоняяся заиимЪ, его гоняешь. 
Послушайся меня; и шы ево найдешь: 

Остановись твоимЪ желаньемЪ, 
И будь доволенЪ состояньемЪ, 

ВЪ кошоромЪ т ы живешь. 
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Ч у ж і я б а с н и 

Л Ь В И Н О Й у К А З Ъ . 

„ Т а к о е - т о число и годЪ, 
,,По силѣ даннаго велѣнья, 

„Рогатой крупной, мѣлкой скотЪ, 
„ИмѢетЪ изгнанЪ б ы т ь изЪ львинаго владѢнья; 

„И долл^енЪ выходить т о т Ъ часЪ. — 

Такой огаЪ льва SBtjpnMb обЪявленЪ былЪ указЪ; 
И всѢ повиновались: 

Отправился козелЪ , бараны вЪ п у т ь сбирались. 
Олень и волЪ и всѣ рогатые с к о т ы , 

И заецЪ по слѢдамЪ вЪ догонку ихЪ. — ,,А т ы , 
Косой! куды?,, 

КричитЪ ему лиса. — „АхЪ ! кумушка! бѢды 
Трусливой зайчикЪ такЪ лисиі^Ѣ отзывался : 

А самЪ совался 
И м е т а л с я ; 

„Я видѢлЪ т Ь н ь ушей моихЪ; 
,,Боюсь с о ч т у т Ъ рогами ихЪ. 

,,ОхЪ пш! за чѢмЪ я здѣсь остался? 
,,ОпаснѢйшими ихЪ рогами обііесупіЪ.,, — 

ума вЪ піебѣ, косой! не с т а л о : э т о уши. 
Лисица гоЕоритЪ. —,, Рогами назовутЪ; 

„ПойдутЪ и уши тпруши. , , 
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